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ЛАТИНСЬКІ ЗАПОЗИЧЕННЯ У ФРАНЦУЗЬКІЙ  
ЮРИДИЧНІЙ ТЕРМІНОЛОГІЇ 

 
Стаття присвячена аналізу присутності латинських запозичень  

у французькій юридичній термінології. Латинізми змінили лексичну 
парадигму французького слова. Поряд із споконвічною основою, що 
вживалася у сфері повсякденної мови, зміцнюються латинізми тієї  
ж семантики, що розповсюджувалися у сфері наукової мови. За допомо-
гою латинізмів створюється абстрактна лексика французької мови, 
латинізми запозичуються насамперед для позначення абстрактних 
понять, пов’язаних з розвитком науки, державності, освіти, культури. 
Незважаючи на те, що латинь більше не є мовою права, вона залишила 
значний слід у юридичній термінології сучасних мов як з точки зору 
стилю, який, мабуть, відображає ритм правової латині, так і щодо 
лексики. Як зазначає Маттіла, у романських мовах та в англійській мові 
лексика, яка сягає корінням у правову латину, в основному з’являється 
в оригінальній формі або трохи модифікована [1, с. 136]. 

Показовою є структура запозичень у французькій юридичній термі-
нології, яка говорить про консервативність юридичної термінології 
будь-якої мови. У цьому випадку наочним доказом цього є терміни-
латинізми, що становлять половину запозичень і не асимілювалися 
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протягом кількох століть. У європейських мовах багато слів латинсько-
го походження – це кальки, тобто латинські слова, що використовують-
ся як структурна модель для формування нових слів у сучасних мовах. 
Французькі юридичні терміни, такі як législateur, cession, régime, 
constitution, adjudication, clause, actes мають латинське походження. 

У сучасних текстах також зустрічаються латинські цитати у вигляді 
термінів, висловів чи максим. Можливо, що правові мови також вико-
ристовують латину, щоб надати текстам риторичного ефекту: у цьому 
сенсі латинська мова використовується як стилістичний і естетичний 
засіб для того, щоб вразити читача, щоб показати культуру та профе-
сійну компетентність юридичного класу. Законодавці, коментатори, 
виконавці закону вносять у свої дискурси латинські слова та фрази. 
Таким чином, риторика правової системи підтримується і набуває 
престижу. Наприклад, у першому аналізованому тексті:  
«En conséquence, on propose d’appliquer dans ce cas un régime plus sévère 
prenant la forme d’une nullité absolue ab initio.»[2, с. 267]. «C’est parce que 
le jus cogens incarne des intérêts collectifs d’une nature supérieure que deux 
Etats ne peuvent pas y déroger par un accord dans leurs relations inter se.» 
[2, 268].Використовуючи латинізми, юрист шукає способи вплинути на 
співрозмовника, щоб реалізувати нормативний, позитивний та обме-
жений характер закону, що базується на системі римського права. 

Частота та інтенсивність використання латині в юридичній мові, 
очевидно, варіюються від однієї мови до іншої. Проте, можливо, що 
латинські висловлювання у текстах часто викликають труднощі, як із 
погляду автора, так і з погляду людини, яка читає текст. З цієї причини 
влада та мовні фахівці в різних країнах запровадили обмеження на 
використання латині в юридичних документах. Прикладом цього  
є Циркуляр від 15 вересня 1977 Міністерства юстиції Франції, в якому 
рекомендується замінити деякі латинські терміни відповідними вира-
зами французькою мовою:  

De cujus – Défunt 
Ad litem – Pour le procès 
Lucrumcessans– Manque à gagner 
Frausomniacorrumpit– La fraude vicie tout, etc . 
Комісія з модернізації судової мови покликана знайти способи зро-

бити його більш ясним, більш сучасним, більш зрозумілим і більш 
французьким [3, 6077]. Хоча латинські терміни часто зберігаються  
в текстах, що розглядаються, все ж краще перекласти латинські фрази. 
Вибраний еквівалент буде фразою з іменником або інфінітивною фра-
зою. Наприклад: animuscancellandi = l’intention de canceller ; animus 
detinendi= l’intention de détenir (pour autrui). Intention étant l’équivalent 
choisi par le Comité de normalisation de la terminologie française de la 
commonlaw pour animus [4, с. 243]. 

Рішення французьких судів сьогодні не містить багато латинських 
виразів. У другому розглянутому тексті, насправді, французький суд 
використовує латинський вираз лише в одному випадку. Це вираз  
«in solidum»:»…attendu que la société Nomadic fait grief à l’arrêt de l’avoir 
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condamnée in solidumavec la société System Log à payer à la société P3C 
Cob’express une certaine somme à titre de dommages-intérêts…» [5, с. 493]. 

Римське право, основа сучасного права, вплинуло на присутність 
латинізмів у юридичній мові. Латинські терміни та висловлювання 
вважалися засобом, що надає більшої ваги стилю та юридичним аргу-
ментам протягом дуже довгого часу. Але сьогоднішня тенденція у тому, 
щоб видалити латинські висловлювання з юридичної мови. 
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